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KOTHUTUBHbIA MOAXOA NMPU AHAAU3E MOAUCEMAHTUYHBIX TAATOAOB
(HA NMPUMEPE TAATOAA «EXHIBIT»)
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MPKYTCKMIM HOLLMOHAABHBIN MCCAEAOBATEALCKMIN TEXHUYECKUIA YHUBEPDCUTET,
664074, Poccumckas Peaepaumd, . IpKyTck, yA. AepmoHTOBQ, 83.

AHHOTAUMSA. B paboTe NPeACTABAEH KOTHUTMBHBIM QHAAM3 TAQroAQ exhibit, KOTOPbIM MMEET B CBOEM
CEMAHTMKE NEPLLENTUBHBIM KOMMOHEHT. B CTATbE PACCMATPMBAIOTCSH PA3AMYHBIE CUTYALLMM BOCTPUS-
M8 C HEKOTOPbIMMU AEKCMKO-CEMAHTMYECKMMM BAPUAHTAMU AGHHOTO FAQroAd. lpu 310OM aBTOP
OMUCBIBAET XAPOAKTEPUCTMKM YYACTBYIOLLLETO B HUX HABAIOAQTEAS, KOTOPbIM, BBICTYNAA B PA3AMYHbBIX
MNOCTACHX, MPOABAIET CAOXHbIE KOTHUTMBHBIE YPOBHM BOCTIPUATUS U DOPMMPYET MbICAUTEAbHBIE P E-
NPE3EHTALMM, OCHOBAHHbIE HO HADAIOAEHMIX. B CTATbE TAKXE BbIABAFIOTCH OCOOEHHOCTM HABAIOAC-
EMOr0, FBASIOLLLErOCH AMCDADEPEHUMPYIOLLMM MPUIHAKOM MPU PA3AEAEHMM KOHCTPYKLMIM C exhibit
HO MOAIPYMMbl. AHOAM3 MOKO3bIBAET, YTO MCCAEAYEMBIM TAQTOA MOXET KATETOPM30BATb HE TOABKO
NepPLEnTMBHO OPUEHTMPOBAHHBIE AEUCTBUS, HO W NEePLLENTUBHbIE COBbLITUA. ABTOD MPUXOAMT K BbIBO-
ACM, 4TO TAQroA exhibit MOXeT KaTeropmoBaTh NEPLENTUBHO OPUEHTUPOBAHHBIE AEMCTBUA BbICTAB-
AEHUA OPUTMHAABHBIX MPEAMETOB B CMELMAABHO MPEAHA3HAYEHHbBIX AAS STOrO MECTOX AAR 0BO3peE-
HMA KOAAEKTMBHOTO HaBAOAQTEAS. MICCAEAYEMBIN TAQTOA MOXET TAKXE OPraHM30BbIBATL BbICKA3bIBA-
HMA, OMUCHIBAIOLLIME NEPLENTUBHO OPUEHTUPOBAHHBIE AENCTBMSA, C MOMOLLLBIO KOTOPbIX CYDObEKT Mo-
KO3a MmbiTaeTcs yoeamntb HabAloAaTeAS B CBOEN NPABOTE. KDOME TOTO, OBTOP BLIABAIET, YTO C MOMO-
LLLbIO TAQroAQ exhibit MOTyT OMMCBIBATECH CUTYALMM, B KOTOPBIX HOBAIOAQTEAL BOCMPUHUMAET, WMH-
TePNPETUPYET U OLLEHMBAET PA3AMYHBIE MPOIBAEHMS YYBCTB, SMOLMIN AW YEPT XapakTepa. lNoadep-
KMBOETCSH, YTO HEODOXOAMMO YYMTBIBATL B3IAMMOAEMCTBME HABAIOAQTEAR M HOBAIOAQEMOTO NMPU NP Oo-
BEAEHMM KOTHUTMBHOTO AHAAM3A.

KAloueBbie cAoBa: Mokas, AenUCTBMe, COBbITME, BOCTpMaTMe, HabaoaaTeAb, HaBAIOAQEMOE, AreHc,
MHTEPMNPETALMSA, AEKCUKO-CEMAHTMYECKMI BOPMAHT.
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COGNITIVE APPROACH IN ANALYSIS OF POLYSEMANTIC VERBS
(THROUGH THE EXAMPLE OF THE VERB «EXHIBIT»)
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Irkutsk Natfional Research Technical University,
83, Lermontov St., Irkutsk 664074, Russian Federation

Abstract. The arficle presents a cognitive analysis of the verb exhibit incorporating the component
perception in its semantics. It analyzes different situations of perception which are described by
some lexical-semantic variants of this verb. The author discusses the characteristics of the Observer
participating in these situations who plays different roles, demonstrates complex cognitive levels of
perception, and forms intellectual representations based on his observations. The study describes
the peculiarities of the Observed that is a differentiating factor which helps to divide constructions
with exhibit into different subgroups. The analysis shows that the analyzed verb can categorize not
only perceptually oriented actions but also perceptual events. The author comes to the conclusion
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that the verb exhibit can categorize perceptually oriented actions of exhibiting different original ob-
jects in especially designed places for the Observers. The analyzed verb can also organize state-
ments describing perceptually oriented actions with help of which the Agent tries to convince the
Observer that he is right. In addition, the author proves that some situations in which the Observer
perceives, interprets and evaluates the various demonstrations of feelings, emotions or character
traits can be described with the help of the verb exhibit. The conclusion claims that it is necessary to
take into account the interaction of the Observer and the Observed while carrying on a cognitive
analysis.

Keywords: showing, action, event, perception, Observer, Observed, agent, interpretation, lexical-

semantic variant
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Mo mHeHuo E.B. Maay4eBon, 3HA4YEHWE
CAOBQ CYLLLECTBEHHO BAMAET HO €rO H3bIKOBOE
noseaeHue. B OOAbLUMHCTBE CAY4OEB CAOBQ
MMEIOT HECKOABKO 3HOYEHMM, KOXKAOE M3 KO-
TOPbIX OBYCAGBAMBAET CBOM 3OKOHOMEPHOCTH
93bIKOBOroO noseaeHms (Maayydesa, 2004. C. 14).
CAEAYET MOAYEPKHYTb, YTO MCCAEAYS KAXAOE
OTAEAbHOE  3HQYEHWE  MOAMCEMAHTUYHOTO
CAOBQ, TPAAMUMOHHAY CEMACKMOAOTMS OCHO-
BbIBAETCA HO HABAIOAGEMBIX AOAKTAX HOAMYMS
PA3HbIX AEKCMKO-CEMAHTUYECKMX BAPUAHTOB
(ACB) B pQ3HbIX KOHTEKCTOX W, COOTBETCTBEH-
HO, UX COMKCUPOBAHME B CAOBAPSX (APXMMOB,
2008, C. 149). B cratbe paACCMATPMBAIOTCA
NPEeAMKATbl NEePLENTUBHO OPUEHTUPOBAHHbIX
AEVCTBMM U NEPLLENTUBHBIX COBBITUIN B AHIAMM-
CKOM 43blKE, KOTOPbIE XAPAKTEPMU3YIOTCH SPKO
BbIDAPKEHHOM MHOTO3HAYHOCTBIO M HE BCETAQ
TOYHO OMUCHIBAIOTCA B CAOBAPHBIX CTATHAX.
CyLlecTtsyeT 6OAbLLOE KOAMYECTBO CUTYALLMM,
OPraHM30BAHHBIX MCCAEAYEMBIMKU  MPEAMKA-
TAMM, NOITOMY HEOBXOAMMO M3Y4MUTb MX OCO-
OEHHOCTM, TAK KOK KOXKAbIM MPEACTOBUTEADL
rpynnbl 9BAGETCA CEMAHTUYECKOM MOAEABIO
CUTYALMMU 1 MOXET MAM YTO-TO MOAYEPKMBATD,
MAM OTOABMIQOTb HA 30AHMK COOH, MAM AQXKE
nckaxatb (Kyctosa, 2004. C. 38).

CeMOHTUKO  MHTEPECYIOLLEN TPYMMb
FAQTOAOB MPEAMOAQraeT 0043aTEABHOE MPU-
cyrcieme  cybwvekta Bocnpuatng. Cybbekra
BOCMPUATUA  MAM  (HOBAIOAQTEAR) (AQAEE -
Habatoaateab) (Bepxotyposa, 2008) oTHOCAT kK
TEM  YHMBEPCOAbHbIM  QHOAUTUYECKMM  UH-
CTPYMEHTOM, KOTOPbIE MOMOTQIOT ONMCAThL U
OOBACHUTL BECBMA LUMPOKMIK CMEKTP MpOo-
OAEM, KACAIOLMXCA  MOPTOOAOTMYECKOTO,
AEKCMYECKOTO, CUHTOKCMYECKOTO U TEKCTOBO-
rO YPOBHEM AMHIBUCTMYECKMX MCCAEAOBAHWM.

Kak cnpaseaarBo otmeyaet E.B. laayyesq,
dourypa HabaoAaTEAS NPEACTABAIET CODOM
OAHO M3 CAMBIX (YBAEKATEAbHbIX MOHATMM) MeE-
TA93bIKA COBPEMEHHBIX CEMAHTUYECKMX WC-
cAeaoBaHMM (Maayydesa, 2000. C. 185). M3se-
CTeH TOT CPAKT, 4YTO LLEAble CEeMAHTUYecKme
KAQCCbl CAOB MPOSBAAOT BOCMPUMMYMBOCTb K
HOBAIOAQTEAIO, BBISBASEMYIO TMPU  U3YYEHMM
CAMbIX PA3AMYHBIX KOHTEKCTOB MX ynoTpebAe-
HM4. TOOAMUMOHHO OTHOLLEHWE K 3TOM KaTe-
rOPUM B AMHIBUCTMKE OCHOBBIBOAOCH HO €€
CKPbITOM, UMMAULMTHOM HOAMYMM B CEMAHTH-
KE OTAEAbHbIX CAOB, FPYMM CAOB U AQXKE LLEAbIX
KAQCCOB CAOB.

Xota dourypa Habaoaaters ummeert
OCOBYIO BOXKHOCTb MPW OHOAM3E AEKCUYECKOM
(TAQrOAbHOM)  CEMOHTMKM,  CUMHTAKCHYECKQOS
NO3MLMI AAS HEE A3bIKOM HE MPEAYCMATPUBA-
eTcs. B Takom cAay4ae BO3HMKAET Npobaema,
KOKOE OMpeAEAeHME MOXHO AQTb TEPMMHO-
AOTM4ECKOMY CTATYCY BBOAMMOTO QHOAUTMYE-
CKOTO MOHSTUS AAS MOAOBHOTrO HABAIOACTEAS.
B pabotax tO.A. ANpeciHa MOSBAIETCH MAES
PUKTMBHOTO  OKTAHTA  (AnpecsH,  1974).
E.B. Moayyesa u .U, KyctoBa' onpeaseAdtor
HEBLIPA3MMOrO HA CUHTAKCMYECKOM YPOBHE
HODAIOAQTEAS KOK (HOADAIOAQTEAS 30 KOAPOM)
(Maayyesa, 2000), HO M B TOKOM (TOUKTMBHOM)
BAPUAHTE AMHIBUCTMYECKOTO MOHMMOHMS KQ-
Teropus «HABAOAQTEAD) 3HAYUTEABHO BAMIET

I Kyctosa .M. TrMbl NPOU3BOAHBIX 3HAYEHMM U Me-
XQAHM3MbI CEMAHTUYECKOM AEPUMBALIMM: ABTOPED.
AMC. ... A-Pa PUAOA. Hayk: 10.02.19. M., 2001. 62 c.
/ Kustova G.I. Types of derived meanings and
mechanism of semantic derivation: extended ab-
stract of doctoral dissertation (Philology): 10.02.19.
M., 2001. 62 p.
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HO MHTEPMNPETALMIO NMPEAAOXEHMM (BbICKO3bI-
BOHMM) U HA KX NMOCTPOEHME, KAOMYCKAM) MAM
(HEe AOMYCKas» ONPEAEAEHHDBIN AEKCUYECKMI U
CUHTOKCHUYECKMM KOHTEKCT.

OAHOKO  CYLLECTBYeT W ApYroe
OCMbBICAEHME Qourypbl HABAIOAQTEAS, KOTACQ
€€ OTHOCHT K Pa3pAAy PEOAbHbIX / CEMAHTH-
4EeCKMX AKTAHTOB. 1o MHeHumo T.A. Bepxotypo-
BOM, HODAIOAQTEAD MOXET CEMAHTMYECKM
AMAPIDEPEHUMPOBATLCH M KAK COUKTUBHBIM, W
KOK PEQAbHbIM, CEMOAHTUYECKMM QKTAHT npe-
AMKQTHBIX CAOB, MMEIOLLMX MNEPLENTUBHbIM
KOMIMOHEHT, YTO MPUBOAUT K BOAEE TAYOOKOMY
MOHUMOHUIO CEMOHTUYECKOM CUCTEMbI A3bIKO
(Bepxotyposa, 2006).

TaKkMM 0BPa3OM, LEAb AQHHOM CTATbM
- HO NpUMepe MOAMCEMAHTUYHOTO TFAQroAQ
«exhibity ¢ nepLenTMBHLIM KOMMOHEHTOM (Cp.,
Hanp.: exhibit - «to put something in a public
place so that people can go fo see i)
(Longman  Dictionary of  Contemporary
English) NpOAEMOHCTPUPOBATL HOAMYME HEKO-
TOPbIX ACB, PEAAM3YIOLLIMXCS B BbICKO3bIBAHMUSIX
C KPOMHE PA3AMYHOM CEMOAHTUKOM, KOTOPAS
30BUCUT KOK OT 0COBEeHHOCTEN HabAloAaTEAS,
TAK 1 OT cneumdomkn Habaoaaemoro (Bepxo-
TypoBa, 2008).

MPOAHAAM3MPYEM  HEKOTOPLIE  TUMbI
CUTYALMM BOCHPUATMSA C TAQrOAOM «exhibity 1
paccmotpum Habaoaateas n Habawoaae-
MOE, XOPOAKTEPHbIX AAR KODKAOTO BbIAEAEHHOTO
ACB 31010 NPEAMKaTa:

1. David's going to exhibit his roses at
the flower show (Longman Dictionary of Con-
temporary English).

2. Borsos was an ethnic Hungarian but
a Viennese artist, who exhibited his work in
both places (Corpus of Contemporary Ameri-
can English).

3. He has also exhibited his drawings of
dancers in France (Corpus of Contemporary
American English).

4, She has exhibited her dolls in Europe
and in the United States (Corpus of Contem-
porary American English).

5. Mrs. Brown was a painter, and she
exhibited her pictures at local shows (Corpus
of Contemporary American English).

B MOAOBHbIX MPUMMEPAX 3HAYEHUE TAO-
roaa «exhibity Tpaktyetcs kak «poublicly display
(a work of art or item of interest) in an art gal-
lery or museum or at a trade faim (Oxford Dic-
tionary of English) nan «when artists exhibit,
they show their work in publicy (Collins Cobuild

Advanced Learner’'s English  Dictionary).
HaMaeHHbIE NPUMEPDI MOKA3bIBAIOT, YTO B AQH-
Hom ACB npeaukar «exhibity kateropmsyet
NepPLEnTMBHO OPUEHTMPOBAHHOE AENCTBME, O
MMEHHO, BbICTOBAEHWE OPUIMHOAbHBIX MPEA-
MeToB (HOBAIOACEMOTO) B CNEUMAABHO NPEA-
HO3HAYEHHbIX AAS STOTO MECTOX (BbICTABOYHbIE
30Abl, MY3EWN U T. M.) AA ODO3PEHUI NOCETUTE-
Aen (Habaoaateaen). B Takmx npumepax Bos-
HMKAET cneundomyeckoe Habaloaaemoe, 3a-
HUMAIOLLLEE B MPEAAOXKEHMIX MECTO MPAMOTO
AOMOAHEHMS. DTO — MATEPUAABHBIE MPEAME-
Tbl, KOTOPbIE MOXHO BbICTOBAATb HAMOKA3 B
OOLLLECTBEHHbIX MECTAX W KOTOPbIE CMOTyT
npuBAEYb BHMMAHWE Habaoaateas (Habato-
AQTEAEMN) AAR TOTO, YTOObI OH MPULLEA B 3TO
MECTO W oueHWA Habaoaoemoe. AreHc-
3KCMO3MUMOHEP, 3AHMMAIOLLMI B MPEAAOXKE-
HUM MECTO MOAAEXALLLETO, MPEACTABASET KAK
M3OPAHHOM, TAK W LUMPOKOM MyBAMKE CBOM
AOCTUXEHMS, IBASIOLLLMECH UTOTOM E€r0 AOATOM
TBOPYECKOW (Npumepbl 2, 3, 5), HAy4yHOM
(Mpumep 1) MAM KOAAEKLMOHEPCKOW (Mpu-
mep 4) paboTbl. ECTECTBEHHO, 4TO HABAIOAC-
emoe umeeT 0coboe 3HaYEHME AAR AreHca.
OH pPACCYUTBIBAET HA  3AMHTEPECOBAHHOMO
HaBAIOACTEAS, AreHC OXMACQET OMNPEAEAEH-
HOW peaKkummn CyObekTa BOCMPUATUA (€70 WH-
TEPEC, BOCTOPT, MOXBAAY M T. A.) HO 3KCMOHU-
pyembi npeamer (Habaoaaemoe). Habato-
AQTEAID HEODXOAMMO YCBOMTL KOHLLENMT BbICTO-
BOYHOTO MEPOMNPUITUS, NMPOCAEAMTL €70 PA3-
BMTME, T. €. BLICTABKA YALLLE BCEro Tpebyer 3a-
MHTEPECOBAHHOTO COYYACTHMKA M MPOBOLLM-
pyeT MOCETUTEAT HO AENCTBME, HEXEAM HQA
wmctoen cmorperHme. Cam HabaoAQTEAL B
NOAOBHbIX MPEAAOXKEHUIX HE BBIXOAMT HA «MO-
BEPXHOCTb) NPeAAOXeHMs. OAHOKO B CAOBAP-
HbIX AedOMHMUMIX OBHapYXmBOEeTCs 006A3a-
TEABHOE HOAMYMEe CyBbekTa BOCMPUATUS (Bbl-
AEAEHO KYPCMBOM B POHEE MPUBEAEHHbIX
AEPUHMLMEX) NPU KATErOPU3ALLMM TAKMX AEM-
cTBun. Tpu aTom HabAloAOTEAL B OOAbLLIMH-
CTBE CAYYQEB MPEACTOBASET Cobon rpynmny
Aoaen (public — «ordinary people in general;
the communityn) (Oxford Dictionary of
English). KoaaektmBHbi HabAaoaaTEAb HOCTO
BLIDODKAETCH B MPEAAOXKEHUAX B BMAE TAK
HO3bIBAEMbIX KBA3MAOKATMBOB, KOTOPBIE HBAS-
OTCH MPEAAOXHbBIMM OABEPOUMAABHBIMK TPYIM-
MOMM, BKAIOYOIOLLMMM HEKOTOPBIM CUMBOMO3
mecTta un Habaloaatead, tvna at the flower
show (mpumep 1) uan at local shows (npumep
5). OHM OTBEYQIOT HA BOMPOC (rAE%2), HO
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CMBbICA B TAKMX BbICKQA3bIBAHMAX 3AKAIOYOETCS
He B MecTe, a B Habaloaateae (Habaoaare-
AX). OTCYTCTBME CUHTOKCMYECKOM MO3NLMK
AAS BOCTMPUHMMAIOLLLETO CYyObeKTa yKa3biBOET
HQ BO3MOXHOCTb BOCMPUATUS SKCMOHUPYEMbIX
npeameToB ABbIM  Habaoaaterem. Beab
NPEAMETHl  BbICTOBAAOTCY B  OBLLLECTBEHHbIX
MECTAX HE AAS KOFO-TO KOHKPETHO, MO3TOMY
BPSA AWM MOXHO OBHAPYXWUTb MNOAOGHbIE
npeArOXeHus TMna He exhibited his pictures
fo her.

CAeAyloLLOs  rPYNna  BbICKA3bIBAHMM,
OPraHM30BAHHBLIX  «exhibity, TaKKEe wnmeet
ONPEAEAEHHbIE CEeMAHTMYeCKMe OCOBEHHO-
CTH, KOTOPbIE MOXHO OBHAPYXMTh BAAroAapPs
dourype Habaloaateas n kareropum Habato-
ACQEMOrO:

6. As she was leaving, she'd pulled
down the strap of her black tank suit and ex-
hibited her breast to Louise (Corpus of Con-
temporary American English).

7. They knew before they opened that
Mr. Simpson intended to exhibit his scarred
and torn up knee to the jury, and claim that
he was disabled to a degree (Corpus of Con-
temporary American English).

8. He clenched his fist and exhibited his
bulging biceps (British National Corpus).

9. He rolled up his trouser leg fo exhibit
his wounded knee (Longman Dictionary of
Contemporary English).

10. Sometimes people who believe
deeply in Christ's divinity exhibit bleeding
marks on their hands and feet during the Holy
Week (King).

B CAOBAPHbIX AECPUHMLMAX ITO 3HAYE-
Hu1e «exhibity TpakTyetcs kak «to show some-
one somethingy (Longman Dictionary of Con-
temporary English). AHOAM3 AQHHbBIX KOprnycos
M CAOBAPHbIX CTATEM MOKA3QA, YTO B TAKOM
ACB raaroa «exhibity ynotpebagercs HevyacTo.
370 MOXHO OOBACHWUTL TEM, YTO B CAOBAPHbIX
CTOTbAX AQHHOE 3HQYEHME TAQroAd MMeeT
OYHKUMOHAABHYIO nomeTy «formaly, 4to CBu-
AETEABCTBYET OO OrPAHMYEHHOCTM €r0 YNno-
TPEBAEHNS OOULMAABHBIM CTUAEM. B NOAOO-
HbIX MPMMEPOX OMUCHIBAIOTCY MNEPLLENTUBHO
OPUEHTMPOBAHHbBIE  AEMCTBMS  MOKA3bIBAHMS,
KOTOPbIE OTAMYQIOTCA OT MPOTOTMMMYECKOrO
AEWUCTBMA NOKA3bIBAHMA (Xoaaeesa, 2014) akc-
NAMKQUMENM  MOTMBA  (AOKQ3QTb  YTO-TOY,
Hanpumep, «exhibity — «if you say that some-
one exhibits something, you mean that they
are showing it openly or publicly in order to be

admired, noticed, or believed» (Collins
Cobuild Advanced Learner's English Diction-
ary). B noAoBHbIX MPEAAOXKEHMIX ArEHC MC-
noAb3yeT HabaoaO0emoe C LeAblo ybeauTb
HabaoaaTteAs B cBoen npasore. CeMAHTUKO-
KOHLLEMTYOABHOS MOAEAb AAS AQHHOTO TWMMA
CUTYOLMIA BBIFASAMT CAEAYIOLLMM OBPA30OM: B
BbICKQ3bIBAHWUAX WMMEETCH AreHC (MOAAEXQO-
Lle€e), OMNPEeAEAEHHbIE AEWUCTBMY KOTOPOro
HOMPOBAEHbI HO OOBEKT MOKA3bIBAHMA U NPEA-
MOAQraroT BOCNPUATME 3TOr0 06bekTa HabAto-
AQTEAEM. HOBAIOAQEMBIM B HUX MOXET CTATb
AOOOW NPEAMET AW OOBEKT, C MOMOLLLBIO KO-
TOPOro AreHC XO4eT YTO-TO AOKQ3QaTh HABA-
AQTEAI0. B NpuBEAEHHBIX MPUMEPAX CyObekT
MOKA3bIBAHWS COM  CTAOHOBMTCA Habaloaae-
MbIM, KOTAQ AEMOHCTPUPYET YACTM CBOETO
TEAQ — TPyAb (Mpumep 6), KOAeHO (nmpu-
Mepsbl 7, 9), Buuencel (mpumep 8), pyku (npu-
mep 10). HOBAIOAQTEAD B TAKMX MPEAAOKEHMAX
MOXET BbIBOAMTLCA HA (MOBEPXHOCTLY MPEA-
AOXEHMS C MOMOLLBIO MpeaAora «ton (mpmume-
pbl 6, 7).

Mpeankar «exhibity kateropmsyer He
TOAbKO MEPLLEMTUBHO OPUEHTMPOBAHHBIE AEM-
CTBMS, HO M NEPLLENTUBHbIE COBBITUA:

11. He, unknowingly, exhibited the
characteristics of a bear (Corpus of Contem-
porary American English).

12. He exhibits the symptoms of post-
traumatic stress disorder, and he's not alone
(Corpus of Contemporary American English).

13. McAdam exhibited an early math-
ematical precocity and an interest in da-
guerreotype photographic process (Corpus of
Contemporary American English).

14. Moira’s exhibiting classic signs of
depression (Longman Dictionary of Contem-
porary English).

15. Our men exhibited great bravery in
the battle (Hornby).

B TOKMX NPEAAOXKEHMIX TAQrOA «exhibity
TPCKTYETCS KOK «fo show a particular quality,
emotion, or ability so that people notice it
easily» (Longman Dictionary of Contemporary
English) nan «if someone or something shows a
particular quality, feeling, or type of behav-
iour, you can say that they exhibit ity (Collins
Cobuild Advanced Leamer’s English Diction-
ary). B aaHHom ACB «exhibity opraHusyert
NPEAAOXKEHME C CUMHTAOKCMYECKM HEBbIPA3M-
MbIM CyObekToM BoCnpmaATMS. OAHOKO B HEKO-
TOPble CAOBAPHbBIE TOAKOBAHMA YKO3bIBAKOT HA
obq3aTEABHOE  MPUCYTCTBME  HaBAIOAQTEASR
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(BBIAEAEHO KYPCMBOM B PAHEE MPUBEAEHHOM
AEOUHMLMM) NPU KATETOPU3ALLMM TAKMX CO-
Obitnn. K Tomy e HabAoAQTEAL YOCTO MPEA-
CTOBASET cobou rpynny AOAEN. B npumepax
HabAloAQEMOE 3GHMMAET MO3ULMIO MOAAE-
xatero, a HoOBAIOAQTEAb HE MPWUCYTCTBYET B
CUHTOKCUCE BbICKA3bIBAHMKM, HO OH Be3 npo-
OAEM MOXET OblTb BOCCTAHOBAEH M3 KOHTEK-
cta. CEeMOHTUKO-KOHLENTYOABHYIO  MOAEAb
AAS AQGHHOTO BUAQ CUTYALLMM MOXHO NMPEACTO-
BUTb TOKMM 0BPA30OM: HOBAIOAQEMBIM CTAHO-
BATCS MPOSBAEHMS 4YyBCTB, SMOLMM, YEPT Xa-
PAKTEPA MAM OTHOLLEHMA K 4eMY-AMDO. CyDOb-
€KT 9MOLIMOHOABHOTO NOBEAEHMS (OTHOLLEHMS,
COCTOSHMA U T. A.) CTOHOBMTCA OAHOM W3 XQO-
PAKTEPUCTUK  HABAIOACGEMOTO,  MOCKOABKY
HabaoAceMOE B TAKOM CUTYALMM — 3TO BCE-
TOKM HE YEAOBEK KOK TAKOBOM, O €r0 MOBEAE-
HWE M MPOSBAEHUE SMOLMOHOABHBIX COCTOS-
Hui (Bepxotyposa, 2008. C. 190). Habaloaa-
TeAb UX BOCMPUHUMAOET, MHTEPMPETUPYET MAM
oueHuBaeT. FAaroa «exhibity B MOXOXMX npu-
MEPAX UCMOAb3YETCA AAS OMMUCAHUS CUTYALMM
AOTMYECKOTO YMO3AKAKOHEHMS, KOTOPOE OCHO-
BAHO HA BOCMpMATUK HabBAoAaTEAEM COOBBbI-
TUMHBIX CYLLHOCTEM C OBA3ATEABHOM AQAb-
Henwen uHTepnperaumen. 3AeCb OH MPOSB-
AET BOAEE CAOXHbIE KOTHUTMBHBIE YPOBHM
BOCMPUSTUA M MOHMMAETCH KAK HEKOTOPOE
000BLLEHHOE BOCMPUHMMAIOLLEE W QHOAM-
mpylowtee amuo (Kosaaesa, boraaHosa, Ce-
meHosa, 2010. C. 156). MNMpeACTaBAgeTCq, 41O
MMEHHO OTCYTCTBME YKA3AHWUS O HOMEPEHHO-
CTM MPOSBAEHMA YYBCTB M T. M., O CKOPEE MX
CMOHTAHHOCTb, HE MO3BOAAET OTKPbLIBATL MECTO
MG HOBAIOAQTEAR B CHMHTOKCMCE MPEAAOXE-
HW4. BeAb 4yBCTBA HE «MOKA3bIBAKOTCH) KOMY-TO
KOHKPETHO, KAK 3TO MOXET MPOUCXOAMTb C
NPEAMETAOMM, MOITOMY BPFA AM MOXHO
NPEACTABUTL MPEAAOXKEHMS TMNa He exhibited
his love to me.

AHOAM3 AQHHbLIX KOprnycoB v CAOBAp-
HbIX CTOTEM BbISBMA, 4TO B AGHHOM ACB npeam-
KaT «exhibity TakKe MCNOAb3yeTCq peAko. B
OOABbLLUMHCTBE CAY4OEB B 3HOYEHWM BbIKA3bI-
BATb, BbIPOXKATb, MPOBAATb B AHTAMMCKOM A3bl-

bubAauorpacuyeckuin cnmcok

AnpecdH O.A. Aekcmieckas CEMAHTUKA
(cMHOHMMMYECKME CPEACTBA A3blka). M.: Hayka,
1974. 367 c.

Apxmnos UK. A3bIK 1 93bIKOBOS AMHYHOCTb.
CNB.: KHuxHbIM AOM, 2008. 248 c.

Ke ynotpebAdeTCs TAQroA «expressy, Hanpu-
Mmep, He expressed great relief when every-
one passed (Corpus of Contemporary Ameri-
can English). AaHHbin ACB raaroaa «exhibity 8
HEKOTOPbLIX CAOBAPAX COMPOBOXACET NMOMETA
«formaly, 4T0 OrpPAHMYMBOET M BTO €ro yno-
TPEBAEHME PAMKAMM HAYYHOTO CTUAA. FTAQroA
«exhibity  4aCTO MCMOAb3yETCH Y4EHBIMM B
HOYYHBIX XXYPHOACX MO MCUXOAOrMK, 0BPa30-
BAHMIO, MEAULIMHE AAY OMUCAHWS PE3YABTATOB
KOKMX-AMBO SKCNEePUMEHTOB.

NTOK, HO OCHOBE QHOAM3QA BbICKA3bIBO-
HWUM, OPraHM3OBAHHBIX PA3AMYHBIMM ACB rAC-
roAQ «exhibity, MOXHO CAEAQTH BbIBOA, YTO MUC-
CAEAYEMbBIM TAQTOA  MOXET KATErOpM30BATH
NepPLEnTMBHO OPUEHTUPOBAHHBIE AEUCTBMS, O
MMEHHO BbICTOBAEHME OPUIMHAABHBIX MPEA-
METOB (HOBAIOAQEMOTO) B CNELMAABHO MPEA-
HO3HAYEHHbIX AA9 BTOFO MEeCTaX AAd 0bo3pe-
HMA Habaoaateas (Habaoaateaen). Habato-
AQTEAb MOXET MNOABUTLCA B ITUX MPEAAOKEHU-
9X B BMAE TOK HA3bIBOEMOrO KBOA3WMAOKATMBA.
Kpome Ttoro, raaroa «exhibity cnocoben oprao-
HM3OBbLIBATb  BbICKA3bIBAHMA,  OMMCHIBAIOLLME
NepPLEnTMBHO  OPMEHTMPOBAHHbIE  AEMCTBMS
MOKA3bIBAHWS, C MOMOLLLBIO KOTOPbIX AreHC Mbl-
TaeTCs yoeAnTb HOBAIOAQTEAS B CBOEM MPABO-
TE. TAKXE C MOMOLLLbIO TAQroAa «exhibity moryt
OMUCBIBATBCA CUTYALMM AOTUYECKOTO YMO3Q-
KAIOYEHMH, OCHOBOHHOTO HO  BOCMPUATUM
HabaoAQTEAEM MPOABAEHWIA HYBCTB, SMOLLMM
MAM YEPT XapakTepa C 0BO43aTEAbHOM AQAb-
HeMnLen uHTepnpetTaumen. HabAloAaTEAL MPK
3TOM CTOHOBMTCY CMHTOKCHMYECKM HEMEPEAQ-
BOEMbIM DAEMEHTOM CEMOHTUKM BbICKO3bIBA-
Hud. Bce nepeymcaeHHble ACB raaroaa Gbiam
BbISBAEHbI C MOMOLLLbIO doUrypbl HaBAIOAQTEAS,
BCTPOEHHOM B CEMAHTUKY TAQroAd «exhibity. B
3TOM TAKXE MOMOraeT HEepPA3PbIBHO CBA3AH-
Hasa ¢ Habaloaateaem kareropus Habaloaae-
moro. Kpatkmi aHaams npeaunkata «exhibity
YKQ3bIBOET HA BAXHOCTb  y4e€TA  OUrypbl
HabatoaaTreas u kateropmm HaBAOAGEMOTO
MPU  KOTHUTUBHOM  MOAEAMPOBAHUM  CAMbIX
PA3AMYHBIX TUMOB MEPLLENTUBHO OPUEHTUPO-
BOHHbIX AEUCTBUI M NEPLLENTUBHBIX CODbITUM.
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